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Online Resources on Oceanic Languages

In this presentation:
What is an organized, accessible and persistent archive?
Data on Oceanic languages in the MPI archive and how to access

Other online resources

Why archiving language documentation material?

LAT — Language archiving technology

I. www.mpi-lat.eu



http://www.mpi-lat.eu/

Online Resources on Oceanic Languages

Language documentation:

Aim:
Maintain, consolidate or revitalize endangered languages

Through:
Creation of a representative, multipurpose and long-lasting record of languages

By:

Recording language events, speech and gesture in natural context etc.

Storing the resources in an organized, accessible and persistent archive
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1. What’s an organized, accessible and persistent archive?



What's an organized, accessible and persistent archive

Clear principles: Data organization and access infrastructure
Metadata, Online Browser and Online Metadata search (IMDI, ARBIL)

Coherent, consistent and persistent: Data management

Corpus structures, Archivable formats, persistent identifiers (LAMUS)

Safe access: Data access rights and protection
All metadata in the archive is open

All resource access can be controlled by AMS (web based)
Users remain the owners and stay in control of the access
Setting of licenses and code of conducts

LAT — Language archiving technology
. www.mpi-lat.eu



http://www.mpi-lat.eu/

Clear principles: Data organization and access infrastructure

What is Metadata:
Data about data
(It is the ‘who, what, where and when’ of a document)
Structured data about data
Internet: machine readable data about data

Why Metadata:

Organize resources: creation of data bases according to metadata structure
(Re) Finding resources: using free text “key words” or in a structured manner

You do not want your data to float in the cyberspace and get lost!



Clear principles: Data organization and access infrastructure

Browsing the data: IMDI browser

IMDI Browser - Mozilla Firefox EE

File Edit Wew History Bookmarl ogl Helo E

( - c ' wf Q] http: ffcorpus.mpi.nljdsfimdi_browser . . - = skaff benda bilili ]
* = nttp://corpusl.mpl.n ’
= " . .
18] Most Visited \j LAMUS - Language & .. 3 IMDI Browser Welcome to the Max P.. (2 Tools

anguags

|:| IMDI Browser | * |==

settings  manual user: anonymous login  logout

<+ Savosavo and Gela A T
BEa IMDI ISLE Metadata Initiative
<+ Semon Eeri and Batek
4 Gri Lanka Malay

| ¥

Session
Bl e Name Iar_01
4 Tangsa, Tal, Singpho in Morth East India " = . 5
4 Teap Title Her work as the president of the United Church Women s Group
ﬁ e _mipi_l Date 2000-08-21
+ Grammar and Phonet\cs e Location
ﬁ ojs_statshiblioteket_dk = ~
4 1 Teop Sketch Grammar e Project Teop
+ 7 Phanetik des Teop
4 3 Articles on Teop Grammar Keys i I S S i o i .
4 Lexicographic work conversion. IMDI.1.9t03.0.warning Unknown mapping of Genre: unspecified|procedure|song --» 777
- Teop Language Corpus o Content
P4 Culture S
G—-4 Cetemonies Actors

G—-¢ Cultural practices and concepts (closed)

G—-¢ Cultural practices and concepts (open) e Actor Sa0

®—- Material culture | @ Actor Iar

D—< Wamen (closed) -
-5 1 e Actor Ruth Saovana Sprigos

lar_01 m4a o Actar
o] lar_01 way
lar_01 zaf o MediaFile
lar_01_RSR_teop. pdf o
&—& Nan_01 o MediaFile
¢~ Sapia o WrittenResource
e—& Yosunanal
G~ Wiarmen (open) o WrittenResource
G4 History A 5
G—4 Literature T o STl
&—-4 Phonetics
o Anonyims
@4 vocal music
+ Tima References
4 Tofateam

-+ Tsafiki project

4 Uru-Chipaya languages
4 “urgs and Vera'a

4 \aimaateam

-4 West Ambrym Languages
4 WWichita

4 “urakard

4 =Akhoe Haillom

4 ECHO

-4 ESF corpus

4 Endangered Languages
-4 GTRP Corpus =



http://corpus1.mpi.nl/

Clear principles: Data organization and access infrastructure

Browsing the data: IMDI browser
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Clear principles: Data organization and access infrastructure

File Edit Wew History Bookmarks Tools  Help

Browsing the data: IMDI browser
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Clear principles: Data organization and access infrastructure

Browsing the data: Metadata search
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Clear principles: Data organization and access infrastructure

Browsing the data: resources
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Safe access: Data access rights and protection

AMS on resources in IMDI browser

Access on resources: IPR, privacy, copyright etc.
(Metadata is always open!)

Access Granting Procedure

direct immediate access

first sign Code of Conduct Code of ACCASS
Conduct

Usage L ACCESE first sign Lsage Code of BEH=ISW Protected
Request ok Declaration Conduct Resource

l Closed — Default setting after

the depositor has access fo all resources Resource

upload




Viewing the

Viewing the resources

data: ANNEX viewer
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Viewing the resources

Different ways of accessing:

Community portals

ROAD Durm-saa Commuray Poral

alr L-E EJE @ BT e enp A BOA0 | B

- Dane-zaa Community Portal
Google Earth Layers

LLBISTERL) i




S Online Resources on Oceanic Languages
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2. Data on Oceanic languages in the MPI archive and how to access




d IMDI Browser

Data on Oceanic languages in the MPI archive and how to access

Papua New Guinea:

1. Saliba language data (text, sound, video, annotations)

| ] IMDI Browser

ﬁ

= Salar Monguor Project
2—-4 SalibalLogea
— ha
24 Grammar
- Elicited
4 BowPed Picture Books
4 Come and Go Questionnaire
4 Demonstrative
4 Positional Werhs Picture Books
-+ Phonetics and Phonology
é MNarrow_Transcription
[E] Boneyawa_D3AIPraatTextGrid bd
E] Boneyawa_10BDPraatTextGrid td
=] Boneyawa_14A0praatTextGrid td
5] Bonevawa_2205PraatTexGrid td
5] Motes_for_using_Prasttd
& Phanology
Motes_on_Saliba-Logea_Orthography.pdf
Bl Saliba-Logea_Full_Phonalogy.pdf
P-4 Lexica
& Saliba_Lonea_Lexicon
LE Saliba-Logea_lexicon_Dec_08.pdf
& Saliba_Lonea_Vocahularies
2] Saliba-Logea_Animal_vocabulary_Dec_08 pdf
2] Saliba-Logea_Boat_vocabulary_Dec_08.pdf
5] Saliba-Logea_Plant_vacabulary_Dec_08 pdf
-4 Other Materials
P~ Teuts
P~ Oral
P—+4 Matural
— 4 Conversations
P—4 Descriptions and Procedural Texts
©—& AboutDialects_01DP
AhoutDialects_010P.mpd
AboutDialects_01DP.mpeg
AhoutDialects_010P.mpg
=] AboutDialects_01DP.way
[B AboutDialects_01DP.eaf
& AboutDialects_02D5
& Activities_01DP

& Basketweaving_01CW
& Basketwieaving_02CW
& Basketwieaving_03CW
& Basketeaving_04CX
é Basketeaving_ 0544

settings  manual user: anonymous login  logout

D okuMENTATION BEDROHTER S PRACHEN
DOCUMENTATION OF ENDANGERED LANGUAGES

Home » DoBeS Map » Documentation Projects = Saliba-Logea

Home

DioBes Programme
DoBes Map
Crocurnentation Projects
Archive Information
Archive Access

archive Upload
Training Courses
Meetings

Ethical and Legal Aspects
Advisary Boards
Valkswagen Foundation

Regional Archives

Saliba-Logea
= = Cracuments
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MPI for Psycholinguistics
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Mews

DOBES Training Course
June 2010

Mare...

Saliba and Logea are two closely related dialects belonging to the Suauic group of the Papuan Tip
Cluster of the \Western Oceanic language group (Ross 1922: 190ff, Lynch et al. 2002:222). They are
mutually intelligible and the main differences seem to be lexical and phonological, There has been
virtually no linguistic documentation of the Logea dialect and only little on Saliba, or indeed on the
Suauic family as a whaole,

English is the lingua franca of Milne Bay Province (rather than Tok Pisin as in most other parts of Papua

Mew Guinea) and its influence is strong in all areas of daily life. English is perceived as more

prestigious and is associated with better job prospects and a higher standard of living, Beyond the

immediate home setting, Salilba-Logea is under great threat. The Saliba and Logea people are

continuing to lead a traditional life of fishing and subsistence farming. At this point it is still possible to

work with the last generation of old speakers who have essentially no knowledge of English, as well ~



Data on Oceanic languages in the MPI archive and how to access

Papua New Guinea:

1. Saliba language data (text, sound, video, annotations)
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http://corpus1.mpi.nl/ds/imdi_browser/?openpath=MPI1053281%23

Data on Oceanic languages in the MPI archive and how to access

Papua New Guinea:
1. Saliba language data (text, sound, video, annotations, lexicon) — DoBeS team
2. Teop language (text, sound, video, annotations, lexicon) — Ulrike Mosel
3. Humanethologisches Filmarchiv —Trobiand
1979 — 1994 (Eibl-Eibesfeldt and Wulf Schiefenhovel)
4. Yéli Dnye language acquisition (video, sound, annotations) — Penny Brown (MPI)

5. Yéli Dnye language data (text, sound, video, annotations, photo, lexicon) — Steve
Levinson (MPI)

6. Kilivila language data (video, sound, annotations) — Gunter Senft (MPI)

Trobriand Islanders ways of speaking book chapter links to sound and video files
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Data on Oceanic languages in the MPI archive and how to access

French Polynesia:

1. Margquesan language data (text, sound, video, annotations, lexicon) — Gaby Cablitz
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Data on Oceanic languages in the MPI archive and how to access

French Polynesia:

1. Margquesan language data (text, sound, video, annotations, lexicon) — Gaby Cablitz

Solomon Islands:

1. Savosavo and Gele language data (mainly audio, some video) — Claudia Wegener

Vanuatu:

1. Vera’a language data (audia, video) — Vera’a and Vures Dobes project —Stefan Schnell

2. Dakaka language data (audio, annotation) — Ambrym Dobes project - Manfred Krifka



Data on Oceanic languages in the MPI archive and how to access
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Data on Oceanic languages in the MPI archive and how to access

| T IMDI Browser
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Online Resources on Oceanic Languages
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3. Other online resources



Other online resources
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Other online resources
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Online Resources on Oceanic Languages

4. Why archiving?



Why archiving?

Misconceptions about archiving

1. Your stuff is buried here and gone forever

(from Andrew Garret
Berkeley Archives)



Why archiving?

Misconceptions about archiving

1. Your stuff is buried here and gone forever

2.0Other linguists will take advantage of your hard work
and take away your good ideas

(from Andrew Garret
Berkeley Archives)



Why archiving?

But the actual truth is that:

1. Other linguists do not really care about your work

2.The people who do care are the members of the
speech communities — and they care about it in a
different way than you do

{9
2he coolesr thing to do with
Your data will pe
\ _z_"/mz{g[;f of by someone else”

-

(attributed to Rufus Pollack)



Why archiving?

Is there a danger that we loose digital data?

YES,
UNESCO: 80% of our recordings is endangered
How much of your data and files on the notebook is organized, backed-up?
How long can media and formats be accessed?
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Is there a danger that we loose the data?

YES, a few messages

Archive data into a trusted archive (long term preservation and accessibility)
Create high quality metadata so that you can find the way back to the data
Use open standards

MPI1-PL archive:
Trusted archive,

ORGANIZED information

Continuous extension

Collaboration and interaction

Commentary and relation drawing (enrichment)
Supporting centre for cross-corpus and language work
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Why archiving?

MPI archive is open for language data




Archiving instance,
Max Planck Institute for Psycholinguistics

Archive managers: 3

Archive developers: 2

System manager: 1

Archiving software development: 4

Enrichment software development: 4

Archive for language data:
40 Terabyte of data
400.000 archived objects




Technology training

Training sessions:

We regularly organize training sessions on:
Audio and video handling
Archiving technology

Enrichment of data

We do welcome participants from other than DoBeS or MPI projects

Its 4-5 days in one week

Interested: please check our MPI website/Events section (www.mpi.nl/events/)

Contact:

[acquelijn.ringersma@mpi.nl

paul.trilsbeek@mpi.nl
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